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Preambul

Statele membre ale Consiliului Europei şi celelalte părţi semnatare ale prezentei Convenții;

Având în vedere Declarația Universală pentru Drepturile Omului, adoptată de către Adunarea Generală a Organizației Națiunilor Unite la 10 decembrie 1948, și Convenția pentru apărarea drepturilor omului și a libertăților fundamentale (1950, ETS Nr.5);

Având în vedere Convenţia pentru protecţia drepturilor omului şi demnităţii fiinţei umane cu privire la aplicarea biologiei şi a medicinii: Convenţia privind drepturile omului şi biomedicina (1997, ETS fNr.164) și Protocolul Adițional la Convenția privind drepturile omului şi biomedicina vizând transplantul de organe şi ţesuturi de origine umană (2002, ETS Nr. 186);

Având în vedere Protocolul privind prevenirea, reprimarea şi pedepsirea traficului de persoane, în special al femeilor şi copiilor, adițional la Convenţia Naţiunilor Unite împotriva criminalităţii transnaţionale organizate (2000) și Convenția Consiliului Europei privind lupta împotriva traficului de ființe umane (2005, CETS Nr.197);

Luând în considerație faptul că scopul Consiliului Europei este de a realiza o unitate mai mare între membrii săi;

Luând în considerație faptul că traficul de organe de origine umană violează demnitatea umană  și dreptul la viață și constituie o amenințare serioasă pentru sănătatea publică;

Determinate să contribuie într-un mod semnificativ la eradicarea traficului de organe umane prin introducerea noilor componențe de infracțiuni care completează instrumentele juridice internaționale existente în domeniul traficului de ființe umane în scopul transplantului de organe;

Luând în considerație faptul că scopul acestei Convenții constă în prevenirea și combaterea traficului de organe umane, și că implementarea prevederilor Convenției privind dreptul penal material trebuie realizată luând în considerație scopurile acesteia și principiul proporționalității;

Recunoscând că pentru combaterea eficientă a amenințării globale reprezentată de traficul de organe umane, trebuie încurajată cooperarea internațională strânsă între statele membre ale Consiliului Europei și statelor nemembre, 

Au convenit după cum urmează:
Capitolul I – Obiectivele, scopul și utilizarea termenilor
Articolul 1 – Obiectivele

1.
Obiectivele Convenției sunt:

a. prevenirea și combaterea traficului de organe umane prin asigurarea incriminării unor conduite;
b. protejarea drepturilor victimelor infracțiunilor incriminate în conformitate cu prezenta Convenție;
c. facilitarea cooperării la nivelurile naționale și internaționale în acțiunile împotriva traficului de organe umane.
2. În scopul asigurării implementării efective a prevederilor acesteia de către Părți, prezenta Convenție va stabili un mecanism de monitorizare specific.

Articolul 2 – Scopul și utilizarea termenilor
1.
Prezenta Convenție se va aplica traficului de organe umane în scopurile transplantului sau în alte scopuri, și altor forme de prevalare și transplant ilicite.

2.
În sensul prezentei Convenții:

· ”traficul de organe umane”  va semnifica orice activitate ilicită privind organele umane conform prevederilor  alin.(1) al articolului 4, și articolelor 5, 7, 8 și 9 din prezenta Convenție;

· ”organ uman” va semnifica a parte diferențiată a corpului uman, formată din țesuturi diferite, care îi mențin structura, vascularizarea și capacitatea de a dezvolta funcții fiziologice cu un nivel semnificativ de autonomie. O parte din organ, de asemenea se consideră drept organ dacă îndeplineşte funcții în aceleași scopuri asemeni unui organ integru al corpului uman, respectând cerinţele structurale și vascularizarea. 

Articolul 3 – Principii de non-discriminare

Implementarea dispozițiilor prezentei Convenții de către Părți, în special exercitarea măsurilor pentru protecția drepturilor victimelor, vor fi protejate fără discriminare pe bază de sex, rasă, culoare, limbă, vârstă, religie, opinie politică sau orice altă opinie, origine națională sau socială, asociere la o minoritate națională, proprietate, naștere, orientare sexuală, stare de sănătate, dezabilitate sau altă condiţie socială. 

Capitolul II – Dreptul Penal Material
Articolul 4 – Prelevarea ilicită a organelor umane
1. 
Fiecare Parte va adopta măsurile legislative necesare şi alte măsuri pentru a califica drept infracțiune la nivel național prelevarea organelor  umane de la donatori în viaţă sau decedaţi, atunci când această acţiune este comisă intenționat.  
a.
în cazul în care prelevarea a fost realizată în lipsa consimțământului liber, informat și specific al donatorului, sau în cazul decesului acestuia, fără ca prelevarea să fi fost autorizată în conformitate cu legislaţia națională;

b.
în cazul în care donatorului în viață sau unei persoane terţe i s-a oferit sau a primit un câștig financiar sau un avantaj echivalent în schimbul prelevării organelor.

c.
în cazul în care unui donator decedat sau unei persoane terțe i s-a oferit sau a primit un câștig financiar sau un avantaj echivalent în schimbul prelevării organelor.

2. 
Orice stat sau Uniunea Europeană poate, la momentul semnării sau în procesul depozitării instrumentelor sale de ratificare, acceptare sau aprobare, printr-o declarație adresată Secretarului General al Consiliului Europei, să declare că își rezervă dreptul de a nu aplica lit. a) a alin.(1) din acest articol referitor la prelevarea organelor de la ființe umane în viață, în cazuri excepționale și corespunzător protecției specifice consimțământului dat în conformitate cu legislaţia lor națională. Orice rezervă făcută conform acestui aliniat va conţine o scurtă descriere a legislaţiei naţionale relevante.
3. 
În conformitate cu lit. b) şi c) ale alin. (1), expresia ”câștig financiar sau avantaj echivalent” nu va include compensarea pierderii veniturilor și oricăror altor cheltuieli justificabile cauzate de transplant sau de examinările medicale aferente, sau compensare în cazul producerii daunelor care nu sunt proprii prelevării organelor. 

4.
Fiecare Parte va opta pentru luarea măsurilor legislative necesare și altor măsuri pentru calificarea drept infracțiune, în conformitate cu legislaţia sa națională, transplantul organelor umane de la donatori în viață sau decedați, când transplantul este realizat în afara cadrului legislativ al sistemului naţional de transplantare, sau dacă acesta este realizat cu încălcarea principiilor de bază ale legilor sau regulamentelor naţionale privind transplantul. Dacă o Parte stabilește infracțiuni în conformitate cu această prevedere, aceasta de asemenea se va strădui să aplice articolele 9-22 acestor infracțiuni.

Articolul 5 – Utilizarea ilicită a organelor prelevate cu scopul transplantării sau în alte scopuri decât transplantarea
Fiecare Parte va lua măsurile legislative necesare și alte măsuri pentru calificarea drept infracțiune în conformitate cu cadrul legislativ național, utilizarea ilicită a organelor transplantate atunci când aceasta este săvârșită cu intenție, conform alin. (1) al articolului 4, cu scopul de transplantare sau în orice alte scopuri decât transplantarea.

Articolul 6 – Transplantarea organelor în afara sistemului național de transplantare sau cu încălcarea principiilor de bază ale legislaţiei naționale privind transplantarea
Fiecare Parte va opta pentru luarea măsurilor legislative necesare și altor măsuri pentru a califica drept infracțiune în conformitate cu legislaţia sa națională, atunci când este comisă intenționat, prelevarea organelor de origine umană de la donatori în viață sau decedați, atunci când transplantarea este efectuată în afara cadrului sistemului național de transplantare, sau atunci când transplantarea este realizată cu încălcarea principiilor de bază ale legislaţiei sau regulamentelor naţionale de transplantare.  Dacă o Parte stabileşte infracțiuni  în conformitate  cu această prevedere, aceasta de asemenea se va strădui să aplice articolele 9-22 în privinţa acestor infracțiuni.

Articolul 7 – Solicitarea, recrutarea, oferirea și revendicarea ilicită a avantajelor necuvenite

1.
Fiecare Parte va lua măsurile legislative necesare și alte măsuri necesare pentru calificarea drept infracțiune,  în conformitate cu legislaţia națională, atunci când este comisă intenționat, a solicitării şi recrutării unui donator de organe sau a unui beneficiar, atunci când aceasta se realizează pentru obținerea unui câștig financiar sau a unui avantaj comparabil pentru persoana care solicită sau revendică, sau pentru o parte terță. 

2.
Fiecare Parte va lua măsurile legislative necesare și alte măsuri pentru calificarea drept infracțiune,  atunci când este comisă intenționat, promisiunea, oferirea sau acordarea de către orice persoană, în mod direct sau indirect, a oricărui avantaj necuvenit profesioniștilor din domeniul sănătății, funcționarilor publici sau persoanelor care conduc sau activează pentru entități din sectorul privat, în oricare calitate, cu scopul de a beneficia de un transplant a unui organ uman, atunci când un astfel de transplant se realizează în circumstanţele descrise în alin.(1) al art.4, art.5 şi dacă este cazul – alin.(4) al art. 4 sau art.6. 
3.
Fiecare Parte va lua măsurile legislative necesare și alte măsuri pentru calificarea drept infracțiune, atunci când este comisă intenționat, solicitarea sau primirea de către profesioniștii din domeniul sănătății, oficialii publici sau persoanele care conduc sau activează pentru entități din sectorul privat în conformitate cu cadrul legislativ național, în oricare calitate,  a oricărui avantaj necuvenit în scopul realizării sau facilitării realizării transplantului de organe umane, atunci când transplantarea se desfăşoară în circumstanţele descrise în alin.(1) al art.4 sau art.5 şi dacă este cazul – alin.(4) al art.4 sau art.6.

Articolul 8 – Pregătirea, păstrarea, depozitarea, transportarea, transferul, recepționarea, importul și exportul organelor umane prelevate ilicit
Fiecare Parte va lua măsurile legislative necesare și alte măsuri pentru calificarea drept infracțiune în conformitate cu legislaţia sa națională, atunci când sunt comise intenționat:

a.
pregătirea, păstrarea şi depozitarea organelor  umane prelevate ilicit după cum este menționat în alin.(1) al art.4;

b.
transportarea, transferul, recepționarea, importul și exportul organelor  umane  prelevate ilicit după cum este menționat în alin.(1) al art.4, şi dacă este cazul – în alin.(4 ) al art.4.
Articolul 9 - Complicitatea şi tentativa

1. Fiecare Parte adopta măsurile legislative necesare şi alte măsuri pentru calificarea drept infracțiune a complicităţii sau tentativei de comitere a oricărei infracţiuni stabilite în conformitate cu prezenta Convenție, când sunt comise intenţionat.
2. Fiecare Parte va adopta măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru calificarea drept infracțiune a tentativei intenționate de comitere a oricărei infracțiuni stabilite în conformitate cu prezenta Convenție.
3. Fiecare stat al Uniunii Europene poate, în momentul semnării sau depunerii instrumentului de ratificare, acceptare sau aprobare, printr-o declarație adresată Secretarului General al Consiliului Europei, să declare că îşi rezervă dreptul de a nu aplica, sau de a aplica doar în cazuri şi condiții specifice prevederile alin.( 2)  infracțiunilor  stabilite în conformitate cu art. 7 şi art. 8.

Articolul 10 - Competenţa

1. Fiecare Parte va adopta măsurile legislative necesare sau alte măsuri care pot fi necesare pentru  stabilirea competenţei privind orice infracțiune stabilită în conformitate cu prezenta Convenție, în cazul în care infracțiunea este comisă:

        a. pe teritoriul său; sau

        b. la bordul unei nave sub pavilionul acelei Parţi; sau
        c. la bordul unei aeronave înmatriculate conform legilor acelei Părţi; sau

        d. de către unul dintre  cetăţenii săi; sau

        e. de către o persoană care are reşedinţa obişnuită pe teritoriul său.

2. Fiecare Parte se va strădui să adopte măsurile legislative necesare sau alte măsuri pentru a stabilirea competenţei privind orice infracțiune stabilită în conformitate cu prezenta Convenție, atunci când infracțiunea este comisă împotriva cetăţenilor săi sau împotriva unei persoane care îşi are reşedinţa obişnuită  pe teritoriul său.
3. Fiecare Stat al Uniunii Europene poate, în momentul semnării sau depunerii instrumentului de ratificare, acceptare sau aprobare, printr-o declarație adresată Secretarului General al Consiliului Europei, să  declare că îşi rezervă dreptul de a nu aplica sau de a aplica doar în cazuri sau condiții specifice  regulile de competenţă prevăzute la lit. d) şi e) ale alin.(1) al acestui articol. 

4. Pentru realizarea urmăririi penale privind infracţiunile infracțiunile stabilite conform prezentei Convenţii, fiecare Parte va lua măsurile legislative necesare sau alte măsuri pentru a garanta că jurisdicţia sa, aşa precum prevede lit. d) şi e) ale alin.(1) din acest articol nu este supusă condiţiei conform căreia urmărirea penală poate fi intentată ca urmare a  plângerii victimei  sau deţinerii informaţiei de către stat privind locul comiterii infracţiunii.

5. Fiecare stat al Uniunii Europene poate, în momentul semnării sau depunerii instrumentului de ratificare, acceptare sau aprobare, printr-o declaraţie adresată Secretarului General al Consiliului Europei, să declare că îşi rezervă dreptul de a nu aplica, sau de a aplica doar în cazuri specifice alin. (4) al prezentului articol.

6. Fiecare Parte va lua măsurile legislative necesare sau alte măsuri pentru determinarea competenţei sale privind infracţiunile stabilite  în conformitate cu prezenta Convenţie în cazul în care bănuitul se află pe teritoriul său şi nu este extrădat altui stat, doar în temeiul cetăţeniei sale. 

7. În cazul în care mai multe Părţi revendică competenţa privind presupusa infracţiune stabilită conform prezentei Convenţii, Părţile implicate, în caz de necesitate, se vor consulta în vederea determinării celei mai adecvate competenţe în vederea pornirii urmăririi penale. 
8. Fără a aduce atingere regulilor generale de drept internaţional, prezenta Convenţie nu exclude orice competenţă în materie penală deţinută de către o Parte conform legislaţiei sale naţionale. 

Articolul 11-  Răspunderea persoanelor juridice

1. Fiecare Parte va adopta măsurile legislative necesare şi alte măsuri pentru a garanta că  persoanele juridice pot fi trase la răspundere pentru comiterea infracțiunilor stabilite conform prezentei Convenții, atunci când  au fost comise în beneficiul oricărei persoane fizice, acționând individual sau ca parte a unui organ al persoanei juridice, care deţine o funcţie de conducere în cadrul persoanei juridice bazată pe:
     a. o putere de reprezentare a persoanei juridice;

     b. o autoritate de a lua decizii în numele persoanei juridice;

     c. o autoritate de a exercita controlul în cadrul persoanei juridice.
2. Pe lângă cazurile prevăzute alin.(1) al prezentului articol, fiecare Parte va adopta măsurile legislative necesare şi alte măsuri pentru a garanta că o persoană juridică poate fi trasă la răspundere în cazul lipsei de supraveghere sau control din partea persoanei fizice menționate la alin.(1), ceea ce a făcut posibilă comiterea unei infracţiuni conform prezentei Convenţii în beneficiul  acelei persoane juridice de către o persoană fizică acționând sub autoritatea acesteia. 

3. Conform principiilor juridice ale Părţii, răspunderea persoanei juridice poate fi de natură penală, civilă sau administrativă.

4. Aceasta răspundere se va stabili fără a dăuna răspunderii penale a persoanelor fizice care au comis infracțiunea.

Articolul 12 - Sancțiuni si măsuri

1. Fiecare Parte va lua măsurile legislative necesare şi alte măsuri necesare pentru a garanta faptul că infracţiunile stabilite în conformitate cu această Convenţie sunt pasibile de pedeapsă prin sancţiuni efective, proporţionale şi defensive. Aceste sancţiuni  vor include, în cazul infracţiunilor stabilite conform alin. (1) al art.4 şi, după caz, art.5 şi art.7 şi art. 9, atunci când sunt comise de persoane fizice, pedepse incluzând privarea de libertate care poate constitui temei pentru extrădare. 
2. Fiecare Parte va lua măsurile legislative necesare şi alte măsuri necesare pentru a garanta că persoanele juridice responsabile conform art.11 sunt pasibile de sancţiuni efective, proporţionale şi defensive, inclusiv sancţiuni pecuniare penale sau de altă natură, şi pot include măsuri precum:
      a. privarea temporară sau financiară de posibilitatea desfăşurării activităţii comerciale;

      b. plasarea sub supraveghere judiciară;

      c. o măsură judiciară de lichidare.

3. Fiecare Parte va lua măsurile legislative necesare şi alte măsuri pentru:

a. permiterea sechestrării şi confiscării veniturilor obţinute prin comiterea infracţiunilor în conformitate cu prezenta Convenţie, sau proprietăţii a cărei valoare corespunde acestor venituri; 

       b.  permiterea închiderii temporare sau definitive a oricărui stabiliment utilizat pentru comiterea infracțiunilor stabilite în conformitate cu prezenta Convenție, fără a prejudicia drepturile de bună credinţă ale statelor terţe, sau de a interzice făptuitorului, temporar sau permanent, în conformitate cu prevederile relevante ale legislaţiei naţionale, de a desfășura o activitate profesională relevantă comiterii oricărei dintre infracţiunile  stabilite conform prezentei Convenții. 
Articolul 13 -  Circumstanțe agravante

Fiecare Parte va adopta măsurile legislative necesare și alte măsuri pentru garantarea faptului că următoarele circumstanțe, în măsura în care acestea nu sunt deja elemente constitutive ale infracțiunii, în conformitate cu  prevederile relevante ale legislației naționale,  pot fi considerate drept agravante la determinarea sancțiunilor legate de infracțiunile stabilite în conformitate cu prezenta Convenție:

a. infracțiunea a cauzat decesul sau a grave daune fizice sau psihice victimei;

b .infracțiunea a fost comisă de o persoană care a abuzat de poziția sa;

c. infracțiunea a fost comisă în cadrul unei organizații criminale;

d. făptuitorul a fost deja condamnat pentru săvârșirea infracțiunilor stabilite în conformitate cu prezenta Convenție;

e. infracțiunea a fost comisă împotriva unui copil sau altei persoane deosebit de vulnerabile.

Articolul 14 - Condamnări anterioare

La determinarea sancțiunilor, fiecare Parte va adopta măsurile legislative  necesare și alte măsuri pentru asigurarea posibilității luării în considerație a condamnărilor definitive pronunțate de cealaltă Parte în legătură cu infracțiunile  stabilite în conformitate cu prezenta Convenție.  

Capitolul III – Dreptul procesual  penal 

Articolul 15 – Inițierea și continuarea procedurilor

Fiecare Parte va adopta măsurile legislative necesare și alte măsuri pentru garantarea faptului că investigațiile sau desfășurarea urmăririi penale privind infracțiunile stabilite în conformitate cu prezenta Convenție nu vor fi auxiliare unei plângeri și că procedurile vor putea continua chiar în cazul retragerii plângerii. 

Articolul 16 – Investigații penale

Fiecare Parte va adopta măsurile legislative necesare și alte măsuri pentru a garanta, în conformitate cu principiile legislației sale naționale, că urmărirea penală privind infracțiunile stabilite în conformitate cu prezenta Convenție va fi efectivă. 

Articolul 17 – Cooperarea internațională

1. Părțile vor coopera, conform prevederilor prezentei Convenții și potrivit instrumentelor internaționale și regionale aplicabile și acordurilor convenite în temeiul legislației uniforme și reciproce și legislației lor naționale, în cea mai mare măsură posibilă, în scopul desfășurării investigațiilor sau procedurilor privind infracțiunile stabilite în conformitate cu această Convenție, inclusiv sechestrarea și confiscarea. 

2. Părțile vor coopera în cea mai mare măsură posibilă potrivit prevederilor tratatelor internaționale, regionale și bilaterale de extrădare și asistență juridică reciprocă în materie penală aplicabile, referitor la infracțiunile stabilite în conformitate cu prezenta Convenție.  

3. Dacă o Parte, care condiționează extrădarea sau asistența juridică reciprocă în materie penală de existența unui tratat, primește o solicitare de extrădare sau de acordare a asistenței juridice în materie penală de la o Parte cu care nu a încheiat un astfel de tratat, aceasta poate considera prezenta Convenție drept o bază legală pentru extrădare sau asistență legală reciprocă în materie penală în ceea ce privește infracțiunile stabilite în conformitate cu prezenta Convenție, acționând pe deplin conform obligațiilor sale potrivit dreptului internațional și conform condițiilor prevăzute de legislația națională a Părții solicitate.

Capitolul IV – Măsuri de protecție

Articolul 18 – Protecția victimelor

Fiecare Parte va lua măsurile legislative necesare și alte măsuri necesare pentru protejarea drepturilor și intereselor victimelor infracțiunilor stabilite în conformitate cu prezenta Convenție, în special:

a.   asigurându-se că victimele au acces la informația relevantă referitoare la cazul lor și care este necesară pentru protejarea sănătății lor și altor drepturi vizate;

b.   asistând victimele pe durata reabilitării lor fizice, psihologice și sociale;

c.   garantând, în legislația sa națională, dreptul victimelor la o despăgubire din partea făptuitorilor.

Articolul 19 – Statutul victimelor in procedurile penale

1. Fiecare Parte va lua măsurile legislative necesare și alte măsuri pentru protejarea drepturilor și intereselor victimelor la toate etapele investigațiilor penale și procedurilor, în special prin:

a. informarea acestora privind drepturile și serviciile puse la dispoziție și, la solicitare, privind rezultatul plângerii sale, acuzațiile reținute, stadiul procedurilor penale, în afară de cazurile excepționale, dirijarea corespunzătoare a cazurilor poate fi influențată negativ de o asemenea informare, precum și rolul și rezultatele cazurilor lor; 

b.  oferirea posibilității, într-un mod compatibil cu regulile procedurale ale legislației naționale, de a fi auzite, de a furniza dovezi și de a avea propriile viziuni, necesități și interese, prezentate în mod direct sau prin intermediar, și luate în considerație;

c.  furnizarea serviciilor corespunzătoare, astfel încât drepturile și interesele lor să fie reprezentate corespunzător și luate în considerație. 

d. asigurarea  măsurilor efective pentru siguranța lor, precum și a familiilor lor, împotriva intimidării și represaliilor.  

2. Fiecare Parte va garanta ca victimele să aibă acces, chiar de la primul lor contact cu autoritățile competente, la informația privind procedurile judiciare și administrative relevante. 

3. Fiecare Parte va garanta ca victimele să aibă acces la asistența legală gratuită în cazurile justificate, atunci când este posibil ca acestea să aibă statutul de părți în cadrul procedurilor penale.  

4. Fiecare Parte va lua măsurile legislative necesare și alte măsuri necesare pentru a garanta că victimele unei infracțiuni stabilite în conformitate cu prezenta Convenție, comisă pe teritoriul unei alte Părți decât cea pe teritoriul căreia locuiesc, pot depune o plângere la autoritățile competente ale statului de reședință.

5. Fiecare Parte va garanta, prin mijloace legislative sau alte măsuri, în conformitate cu prevederile legislației sale naționale, posibilitatea pentru grupuri, fundații, asociații sau organizații non-guvernamentale, de a acorda asistență și/sau sprijin victimelor, cu consimțământul lor, pe durata desfășurării procedurilor penale privind infracțiunile stabilite în conformitate cu prezenta Convenție. 

Articolul 20 – Protecția  martorilor

1. Fiecare Parte va garanta, cu propriile mijloace și în conformitate cu cerințele prevăzute de legislația sa națională, protecția efectivă împotriva posibilei represiuni sau intimidări a martorilor în cadrul procedurilor penale, care depun mărturie referitoare la infracțiunile cuprinse de prezenta Convenție și, după caz, a rudelor și persoanelor apropiate lor. 

2. Alin. (1) al prezentului articol se aplică, de asemenea, victimelor în măsura în care acestea dețin calitatea de martori.

Capitolul V- Măsuri preventive

Articolul 21- Măsuri la nivel național

1. Fiecare Parte va lua măsurile legislative necesare și alte măsuri pentru garantarea:

a. existenței unui sistem de transplant național  pentru transplantul organelor de origine umană;

b. accesului echitabil al pacienților la serviciile de transplant;

c. colectării, analizei și schimbului de informații adecvat cu referire la infracțiunile cuprinse de prezenta Convenție în cooperare cu toate autoritățile competente.

2. Pentru a preveni și a combate traficul de organe umane, fiecare Parte va lua măsuri, dacă este cazul:

a.     pentru furnizarea informației sau consolidarea instruirii personalului medical și oficialilor competenți în prevenirea și combaterea traficului de organe umane; 

b. pentru promovarea campaniilor de sensibilizare adresate publicului larg privind ilegalitatea și pericolele traficului de organe umane;  

3. Fiecare Parte va adopta măsurile legislative necesare și alte măsuri pentru interzicerea publicității privind necesitatea sau disponibilitatea organelor umane cu scopul de a oferi sau căuta un câștig financiar sau un avantaj comparabil. 

Articolul 22 – Măsuri la nivel internațional

Părțile vor coopera, în cea mai mare măsură posibilă, în vederea prevenirii traficului de organe umane. În particular, Părțile:

a. vor raporta Comitetului Părților, la solicitarea acestuia, numărul cazurilor de trafic  de organe umane în cadrul jurisdicțiilor lor corespunzătoare; 

b. vor desemna un punct de contact național pentru schimbul de informație pertinentă privind traficul de organe umane.

Capitolul VI – Mecanismul de monitorizare

Articolul  23 – Comitetul Părților

1. Comitetul Părţilor va fi format din reprezentanţi ai Părţilor la Convenţie.

2. Comitetul Părţilor va fi convocat de către Secretarul General al Consiliului Europei. Prima sa şedinţă va avea loc într-un termen de un an după intrarea în vigoare a prezentei Convenţii pentru cel de-al zecelea semnatar care a ratificat-o. Comitetul Părților se va convoca oricând, dacă cel puțin o treime dintre Părți sau Secretarul General vor solicita aceasta. 
3. Comitetul Părţilor va adopta propriile sale reguli de procedură.

4. Comitetul Părţilor va fi asistat de Secretariatul Consiliului Europei în îndeplinirea funcţiilor sale.

5. O Parte contractantă care nu este membru al Consiliului Europei va contribui la
finanţarea Comitetului Părţilor, într-un mod stabilit de Comitetul
Miniştrilor, după consultarea cu Partea respectivă.
Articolul 24 – Alţi reprezentanţi

1. Adunarea Parlamentară a Consiliului Europei, Comitetul European pentru problemele privind criminalitatea (CEPC), precum şi alte comitete interguvernamentale sau ştiinţifice relevante ale Consiliului Europei, vor desemna fiecare câte un reprezentant în Comitetul Părţilor  pentru a contribui la o abordare multisectorială şi multidisciplinară.

2. Comitetul de Miniştri poate invita alte organisme ale Consiliului Europei să desemneze un reprezentant la Comitetul Părţilor după consultarea acestora.

3. Reprezentanţii organismelor internaţionale relevante pot fi admişi ca observatori la

Comitetul Părţilor conform procedurii stabilite de normele relevante ale Consiliul Europei.

4. Reprezentanţi ai organismelor oficiale relevante ale Părţilor pot fi admişi ca observatori la Comitetul Părţilor conform procedurii stabilite de normele relevante ale Consiliul Europei.

5. Reprezentanţii societăţii civile şi în special ai organizaţiilor non-guvernamentale, vor putea fi admişi ca observatori la Comitetul Părţilor conform procedurii stabilite de normele relevante ale Consiliului Europei.

6. La numirea reprezentanţilor în conformitate cu alineatele 2-5, o reprezentare echilibrată a diferitor sectoare şi disciplini va fi asigurată.

7. Reprezentanţii numiţi în conformitate cu alineatele 1-5 de mai sus, vor participa la reuniunile Comitetului Părţilor, fără drept de vot.

Articolul 25 – Funcţiile Comitetului Părţilor

1. Comitetul Părţilor va monitoriza punerea în aplicare a prezentei Convenţii. Regulile de procedură ale Comitetului Părţilor va stabili procedura de evaluarea a punerii în aplicare a prezentei Convenţii, folosind o abordare multisectorială şi multidisciplinară.

2. Comitetul Părţilor va facilita, de asemenea, colectarea, analiza şi schimbul de informaţii, experienţă şi bune practici între State pentru îmbunătăţirea capacităţii lor de a preveni şi combate contrafacerea de produse medicale şi infracţiunilor similare care ameninţă sănătatea publică. Comitetul poate beneficia de suportul altor comitete şi organe relevante ale Consiliului Europei.

3.  De asemenea, în caz de necesitate, Comitetul Părţilor:

a.
va facilita utilizarea şi punerea în aplicare eficientă a prezentei Convenţii, inclusiv identificarea oricăror probleme şi efectelor oricărei declaraţii sau rezerve formulate în temeiul prezentei Convenţii;

b.
va exprima o opinie asupra oricărei întrebări privind aplicarea prezentei Convenţii şi va facilita schimbul de informaţii cu privire la evoluţiile semnificative legale, politice sau tehnologice;

c
va face recomandări specifice Părţilor cu privire la punerea în aplicare a prezentei Convenţii.

4. Comitetul European pentru problemele privind criminalitatea va fi informat periodic în ceea ce priveşte activităţile menţionate la alineatele 1, 2 şi 3 din prezentul articol.

Capitolul VII – Relaţiile cu alte instrumente internaţionale 

Articolul 26 – Relaţiile cu alte instrumente internaţionale

1. Prezenta Convenție nu va afecta drepturile şi obligaţiile rezultând din alte instrumente internaţionale la care Părţile la prezenta Convenţie sunt Părţi sau vor deveni Părţi şi care conţin prevederi în domenii acoperite de prezenta Convenţie. 

2. Părţile la prezenta Convenţie pot încheia între ele acorduri bilaterale sau multilaterale în domenii acoperite de prezenta Convenţie, în scopul suplimentării sau întăririi prevederilor sale sau pentru a facilita aplicarea principiilor consacrate prin aceasta. 

Capitolul VIII – Amendamente la Convenţie

Articolul 27 – Amendamente

1. Orice propunere de amendare a prezentei Convenţii, prezentată de o Parte va fi
comunicată Secretarului General la Consiliul Europei şi înaintată de către acesta Părţilor, Statelor membre ale Consiliului Europei, statelor ne-membre care au participat la elaborarea prezentei Convenţii sau care se bucură de statutul de observator în cadrul Consiliului Europei, Uniunii Europene, precum şi oricărui stat care a fost invitat să semneze prezenta Convenţie.

2. Orice propunere de amendare propusă de o Parte va fi comunicată Comitetului European pentru problemele privind criminalitatea, precum şi altor comitete interguvernamentale sau ştiinţifice  relevante ale Consiliului Europei, care vor prezenta Comitetului Părţilor opiniile lor asupra propunerilor de amendare propuse.

3. Comitetul Miniştrilor, după ce va examina amendamentul propus şi avizul prezentat de Comitetul Părţilor, poate adopta amendamentul.

4. Textul oricărui amendament adoptat de către Comitetul  Miniştrilor, în conformitate cu alineatul 3 al prezentului articol, va fi transmis Părţilor pentru acceptare.
5. Orice amendament adoptat în conformitate cu alineatul 3 al acestui articol va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expirării perioadei de o lună de la data la care toate Părţile au informat Secretarul General că l-au acceptat.

Capitolul IX – Clauze finale

Articolul 28 – Semnarea şi intrarea în vigoare

1. Prezenta Convenţie va fi deschisă spre semnare pentru statele membre ale Consiliului Europei, Uniunea Europeană şi statele ne-membre care au participat la elaborarea sa sau se bucură de statutul de observator la Consiliul Europei. Aceasta va fi, de asemenea, deschisă spre semnare pentru orice alt stat membru al Consiliului Europei, la invitaţia Comitetului de Miniştri. Decizia de a invita un stat ne-membru să semneze Convenţia va fi luată cu majoritatea prevăzută la Articolul 20.d din Statutul Consiliului Europei, şi de votul unanim al reprezentanţilor Statelor Contractante care au dreptul să fie în componența Comitetului de Miniştri. Această decizie va fi luată după obţinerea în unanimitate a acordului celorlalte State / Uniunea Europeană care şi-au exprimat consimțământul de a fi legate prin prezenta Convenţie.

2. Prezenta Convenţie urmează să fie ratificată, acceptată sau aprobată. Instrumentele de
ratificare, acceptare sau aprobare vor fi depuse la Secretarul General al Consiliul Europei.
3. Prezenta Convenţie va intra în vigoare în prima zi a lunii ulterioare expirării unei perioade de trei luni de la data la care cinci Semnatari, incluzând cel puţin trei State membre ale Consiliului Europei, şi-au exprimat consimțământul de a fi legaţi de Convenţie, în conformitate cu prevederile alineatului precedent.

4. Dacă orice Stat sau Uniunea Europeană, îşi exprimă ulterior consimțământul să fie legate de Convenţie, aceasta va intra în vigoare în ceea ce îi priveşte în prima zi a lunii ulterioare expirării unei perioade de trei luni de la data depunerii instrumentului său de ratificare, acceptare sau aprobare.

Articolul 29 – Aplicarea teritorială

1. Orice Stat sau Uniunea Europeană poate, în momentul semnării sau al depunerii instrumentului său de ratificare, acceptare sau aprobare, să precizeze teritoriul sau teritoriile asupra cărora se va aplica prezenta Convenţie.

2. Orice Parte poate, la o dată ulterioară, printr-o declaraţie adresată Secretarului General al Consiliului Europei, să extindă aplicarea prezentei Convenţii la orice alt teritoriu precizat în declaraţie, pentru ale cărui relaţii internaţionale este responsabil sau pentru care este autorizat să-și asume obligaţii. Cu privire la un asemenea teritoriu, Convenţia va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de trei luni de la data primirii unei asemenea declaraţii de către Secretarul General.

3. Orice declaraţie formulată în temeiul două alineatelor precedente poate fi retrasă în privința oricărui teritoriu menţionat într-o asemenea declaraţie, printr-o notificare adresată Secretarului General al Consiliului Europei. Retragerea va produce efecte în prima zi a lunii ulterioare expirării unei perioade de trei luni de la primirea unei asemenea notificări de către Secretarul General.

Articolul 30 – Rezerve speciale

1. Orice Stat sau Uniunea europeană poate, în momentul semnării sau depunerii instrumentului său de ratificare, acceptare sau aprobare, să declare că face una sau mai multe rezerve prevăzute în articolul 4 (2), articolul 9 (3), articolul 10 (3 și 5).

2. Orice Stat sau Uniunea europeană poate, în momentul semnării sau al depunerii instrumentului său de ratificare, acceptare sau aprobare, să declare că își rezervă dreptul de a aplica articolul 5 și articolul 7 (2 și 3), doar dacă infracțiunea a fost comisă cu scopul implantării sau alte scopuri specificate de Părți. 

3. Nici o altă rezervă nu poate fi formulată.

4. Fiecare Parte care a formulat o rezervă poate, în orice moment, să o retragă în întregime sau parţial printr-o notificare adresată Secretarului General al Consiliului Europei. Retragerea va produce efecte de la data primirii unei asemenea notificării de către Secretarul General.

Articolul 31 – Soluționarea amiabilă a diferendelor
Comitetul Părţilor, în strânsă cooperare cu Comitetul European pentru problemele privind criminalitatea şi alte comitete interguvernamentale sau ştiinţifice relevante ale Consiliului Europei, va urmări punerea în aplicare a  prezentei Convenţii şi va facilita, atunci când este necesar, reglementarea amiabilă a tuturor diferendelor legate de aplicarea sa.

Articolul 32 – Denunţarea

1. Orice Parte poate, în orice moment, să denunţe prezenta Convenţie printr-o notificare adresată Secretarului General al Consiliului Europei.

2. O asemenea denunţare va produce efecte din prima zi a lunii ulterioare expirării unei perioade de trei luni de la data primirii notificării de către Secretarul General.

Articolul 33 – Notificarea

Secretarul General al Consiliului Europei va notifica Părţile, statele membre ale Consiliului Europei, statele ne-membre care au participat la elaborarea prezentei Convenţii sau care se bucură de statutul de observator la Consiliul Europei, Uniunea Europeană, precum şi orice alt stat care a fost invitat să semneze prezenta Convenţie, în conformitate cu dispoziţiile articolului 28 despre:

a) orice semnătură;

b) depunerea oricărui instrument de ratificare, acceptare sau aprobare;

c) orice dată de intrare în vigoare a prezentei Convenţii conform articolului 28;

d) orice amendament adoptat conform articolului 27, precum şi data intrării în vigoare a acestui amendament; 
e) orice rezervă formulată şi orice retragere a unei rezerve, făcută conform articolului 30;

f) orice denunţare efectuată conform dispoziţiilor articolului 32;

g) oricare alt document, notificare sau comunicat legat de prezenta Convenţie.

Drept pentru care, subsemnaţii, care au fost împuterniciţi în acest scop, au semnat prezenta Convenţie.

Încheiată la Santiago de Compostella, Spania, la 25 martie 2015, în limbile engleză şi franceză, ambele texte fiind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi depozitat în arhivele Consiliului Europei. Secretarul General al Consiliului Europei va transmite copii certificate fiecărui Stat membru al Consiliului Europei, Statelor ne-membre care au participat la elaborarea prezentei Convenţii sau care se bucură de statutul de observator în cadrul Consiliului Europei, Uniunii Europene, şi oricărui alt stat invitat să semneze prezenta Convenţie. 

